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Оценивать – 100 баллов
І блок- 30 баллов
ІІ блок- 35 баллов
ІІІ блок- 35 баллов
 Контрольный экзамен проводится в писменном виде.тЭкзаменационные вопросы разделятся на три блока. Каждый блоквопросов оценивает определенную компентенцию.  В первом блок входят вопросы когнитивной компентенций, которые оценивают знание и понимание.  Во второй блок входят вопросы системной компентенций, которые оценивают применение и оценивание. В третий блок входят вопросы функциональной компентенций, которые оценивают применение и анализ. Вопросы составляются по следующим темам:
1.Çeviribilim Nedir. Giriş
2.Sözlü Çevirinin Önemi
 3.Simültane Çeviride Egzersiz Değeri
4.Egzersizler (Kolaydan Zora Doğru)
 5.Biyografi Nedir? Sözlü Çevirmenlerin Edinçleri.
 6. Eşzamanlı Konferans Çevirileri
7.Simültane Çeviri İle İlgili Çalışmalar
 8. Modern Tarihte Sözlü Çeviri
 9. Fiziksel ve Teknik Eksiklikler
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